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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK JEMEN
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINRIXJK BELGI-,
handelend mede in naam van de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK JEMEN,
anderzijds,

(biema te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische sarnenwerking te versterken door gunstige voorwaarden te
scheppen voor investeringen door onderdanen van een Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en in het besef dat de aanmoediging en wederzijdse
bescherming van investeringen die zijn gegrond op de investeringswetten en -reglementeringen van
elke Overeenkomstsluitende Partij en op deze overeenkomst, cen stimulans zijn voor
investeringsinitiatieven die de welvaart van beide Overeenkomstsluitende Partijen ten goede kornen,

ZIJN bct volgende overeengekomen :
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investering":

Alle soorten eigendommen of vermogensbestanddelen die rechtstreeks of onrechtstreeks
worden gefnvesteerd of geherinvesteerd door een investeerder of investeerders van een
Overeenkomstsluitende Partij op het Grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende
Partij overeenkomstig de wetteu en reglementeringen van die Partij.

Zonder het toepassingsgebied van het voorgaande te beperken, omvat de term "investering"
met name, doch niet uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede rechten ermee verbonden voor zover ze
kunnen worden ge'investeerd ;

b) aandelen, obligaties, aandelenbezit of alle andere schuldinstnmenten dan wel
staatspapieren in het algemeen die verband houden met een investering ;

c) schulden en lopende rentes die een economische waarde hebben die verband houden
met een investering dan wel geherinvesteerde opbrengsten en vermogensaanwas ;

d) auteursrechten, handelsmerken, octrooien, tekeningen of modellen van nijverheid of
andere rechten van intelleetuele of industri~le eigendorn, technische werkwijzen en
fabrieksgeheimen, handelsnamen en goodwill die verbonden zijn met een investering ;

e) welke economische reehten ook die door de wet worden toegekend of voortvloeien uit
een contract en welke licentie en franchise ook die worden toegekend overeenkomstig
de van kracht zijnde bepalingen en toepasselijk zijn op economische activiteiten.

) elke waardeverhoging van de oorspronkelijke investering.

2. "Investeerder" : elke natuurlijke persoon of elke rechtspersoon die wordt opgericht in
overeenstemming met de wetgeving van cen Overeenkomstsluitende Partij en investeert op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. "Opbrengst" : de uit een investering verworven. inkomsten die de vrucht zijn van een activiteit
op het grondgebied van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij, en met name winst, rente,
vermogensaanwas, dividenden, royalty's en vergoedingen.

4. a) "grondgebied" : wat de Republiek Jemen betreft, het grondgebied dat onder haar
soevereiniteit staat, met inbegrip van, naast de gebieden die binnen haar landsgrenzen
vallen, eilanden, territoriale wateren, de exclusieve economisehe zone en ook het
continentale plat en andere zeegebieden waarover zij soevereiniteit en rechtsmacht
uitoefent in overeenstemming met de internationale wetgeving.
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b) "grondgebied" : wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het
grondgebied van het Koninkrijk BeIgid en het grondgebied van het Groothertogdom
Luxemburg evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij
de territoriale wateren van de betreffende Staten uitstrekken en waarin deze,
overeenkomstig het intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen
met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen.

ARTIKEL 2

Bevordering en bescherming van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeningen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied aan.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verzekert te alien tijde de eerlijke en rechtvaardige
behandeling van rechtstreekse of onrechtstreekse investeringen door investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en verzekert dat het beheer, de instandhouding, het
gebruik, de omzetting, het genot of de overdracht van rechtstreekse of onrechtstreekse
investeringen op haar grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, alsook bedrijven of ondeniemingen waarin deze investeringen werden gedaan,
geenszins aan ongerechtvaardigde of discriminatoire naatregelen worden onderworpen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij handhaaft op haar grondgebied een juridisch kader dat
investeerders blijvende rechtszekerheid garandeert, met inbegrip van de naleving te goeder
trouw van alle verbintenissen die overeenkomstig haar wetten zijn gemnaakt met betrekking tot
elke investeerder in bet bijzonder.

4. Veranderingen in de juridische vorm van een investering laten haar benaming als
"investering" ter fine van deze overeenkomst niet onverlet.

ARTIKEL 3

Nationale behandeling, meest begunstigde natie

Een Overeenkomstsluitende Partij biedt op haar eigen grondgebied aan investeerders en
investeringen van de andere Overeenkomstsluitende Partij volledige juridisehe bescherming
en een rechtvaardige behandeling die niet minder gunstig is dan die welke deze Partij aan haar
eigen investeerders dan wel aan de investeerders van een derde Staat verleent.

2. Het bepaalde in lid (1) van dit Artikel verwijst niet naar de voordelen en voorrechten die een

Overeenkomstsluitende Partij kan waarborgen aan investeerders van een derde Staat op grond
van zijn lidmaatschap van een Douane- of Economische Unie, een gemeenschappelijke markt,
een vrijhandelszone of iedere andere vorm van regionale economische organisatie of
overeenkomsten ter vermijding van dubbele belasting.
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ARTIKEL 4

Nationalisatie of onteigening

I. Investeringen worden niet in rechte of in feite, rechtstreeks of onrechtstreeks,
genationaliseerd, onteigend, opgevorderd of onderworpen aan gelijk welke maatregelen die
geheel of gedeeltelijk een soortgelijke uitwcrking hebben op het grondgcbied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij ze worden getroffen voor publieke doeleinden of in het
nationaal belang, tegen onmiddellijk en rechtvaardige schadeloosstelling en op voorwaarde
dat die maatregelen worden genomen op een niet-discriminatoire grond en overeenkomstig
alle wettelijke bepalingen en procedures, met inbegrip van specifieke verbintenissen.

2. Billijke schadeloosstelling wordt vastgesteld op grond van de echte marktwaarde onmiddellijk
voordat de beslissing tot nationalisatie of onteigening wordt genomen of bekendgemaakt.

3. De schadeloosstelling zal als onmiddellijk worden beschouwd als ze plaatsheeft zonder
onnodige vertraging.

4. Indien er onnodige vertraging optreedt, wordt op verzoek van de investeerder een nicuwe
schatting uitgevoerd met bet oog op een rechtzetting.

5. Een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij die bevestigt dat can deel of het
geheel van zijn investering werd onteigend, heeft bet recht onverwijid te worden gehoord door
de bevoegde rechtbank of de administratieve overheid van de Partij waar de investering tot
stand werd gebracht, opdat kan wordan vastgesteld of bedoelde onteigening heeft
plaatsgevonden, en indien zulks het geval is, of de onteigening en elke schadeloosstelling
daartoe voldoen aan de wet an de reglemantering alsook aan de grondbeginselen van deze
Overeenkomst en om tevens beslissingen te treffen omtrent andere daarmee verband
houdande zaken.

6. Bij gebreke van een overeenkomst tussen de investeerder en de bevoegde overheid, wordt het
bedrag van de schadeloosstelling vastgesteld overeenkomstig de procedures voor
geschillenbeslechting krachtens Artikel 8 van deze Overeenkomst. De schadeloosstelling is
vrij overdraagbaar krachtens Artikel 6 van deze Overeenkomst.

7. Het bepaalde in lid I van dit artikel geldt ook voor investeringswinsten.

ARTIKEL 5

Schadeloosstelling voor schade of verliezen

Aan investeerders van een Overeankamstsluitende Partij die met betrekking tot hun investeringen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verlies of schade Iijden wegens
oorlog, andere vormen van gewapende conflicten, een noodtoestand, burgerlijke onlusten,
ongeregeldheden of andere soortgelijke incidenten, verleent de Overeenkomstsluitende Partij waar
de investeringen werden gedaan aan de investeerders met betrekking tot verliezen of schade cen
schadeloosstelling die niet minster gunstig is dan die welke zij aan haar eigen onderdanen of aan de
investeerders van de meest begunstigde natie verleent.
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ARTIKEL 6

Overmaking van Kapitaal - Winsten en opbrengsten

Elke Overeenkomsisluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle betalingen zonder onnodige vertraging in
om het even welke munt naar bet buitenland over te maken.

Deze betalingen omvatten in het bijzonder:

a) geunvesteerd kapitaal, met inbegrip van geherinvesteerde opbrengsten die worden
gebruikt om de investering te behouden en te verhogen ;

b) netto-inkomsten, dividenden, royalty's, uitkeringen voar bijstand en technische
diensten, rentes en andere winsten voortvloeiend uit de investering ;

c) inkomsten voortvloeiend uit de gehele of gedeeltelijke verkoop of de gehele of
gedeeltelijke liquidatie van cen investering ;

d) bedragen die nodig zijn voor betalingen volgens een contract, met inbegrip van de
fondsen voor de terugbetaling van leningen die verbar.d houden met een investering en
de betaling van aanverwante rentes ;

e) schadeloosstelling krachtens Artikelen (4) en (5) alsook betalingen betreffende een
geschil dat verband houdt met een investering ;

) lonen en vergoedingen betaald aan de onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij voor arbeid en diensten die in verband met een investering werden gepresteerd.

2 Zonder beperkingen te stellen aan de werkingssfeer van Artikel 3 (2) van deze Overeenkomst,
zijn de waarborgen in Artikel 6 ten minste gelijk aan die welke worden verleend aan
investeerders van de meest begunstigde natie.

3. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is bet tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken
naar hun land van herkomst.

4. De overnakingen dienen te geschieden in een vrij inwisselbare munt aan de koers die op de
datum van overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebniikte munt.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking
onverwijld uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

ARTIKEL 7

Subrogatie

1. Indien een Ovcreenkomstsluitende Partij of 66n van haar instellingen een waarborg heeft
verleend ten aanzien van niet-commerciele risico's voor een investering van in van haar
investeerders op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en op grond
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van die waarborg een betaling hecft gedaan aan voomoemde investeerder, heeft de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of haar instelling die de waarborg heeft verleend
het recht in de rechten van de investeerder te treden.

2. Een dergelijke garant mag geen andere rechten uitvoeren dan die welke de investeerder had
mogen ujtoefenen.

3. Een geschil tussen het gastland en een dergelijke garant wordt geregeld volgens het bepaalde
in Artikel (8) van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8

Regeling van geschillen tussen investeerders en Overeenkomstsluitende Partijen

1. Elke gesehil, met inbegrip van geschillen betreffende het bedrag van de schadeloosstelling,
tussen de Overeenkomstsluitende Partij en de investeerder van de andcre
Overeenkomstsluitende Partij, dient zoveel mogelijk bij minnelijke schikking te warden
geregeld.

2. Indien de investeerder en een juridisch eompetente instantie van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een investeringsovereenkomst hebben gesloten, is de procedure
warin een dergelijke investeringsovereenkomst voorziet, van toepassing.

3. Wanneer een dergelijk gesehil niet binnen de zes maanden vanaf de datum van bet schriftelijk
verzoek tot regeling in der minne kan warden geregeld, kan het, naar keuze van de
investeerder, ter regeling warden voorgelegd aan :

a) de bevoegde rechtbank van de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij die
territariale bevoegdheid heeft ; of

b) een ad-hoc arbitragehof, ingesteld volgens de arbitrageregels van de ontvangende
Overeenkomstsluitende Partij ; of

c) een ad-hoe arbitragehof ingesteld volgens bet arbitragereglement van de Commissie van
de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL) ; of

d) het Internationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (ICSID) dat de
arbitrageregels en -procedures toepast volgens het Verdrag van Washington van 18
maart 1965 tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke
toestenuning elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in
dat beide Partijen afstand doen van het recht am de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken.

5. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij zal in enig stadium van
de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechteiLijke uitspraak, als verweer
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij bet geschil, een vergoeding ter
uitvoering van cen verzckeringspolis of van de in artikel 7 van deze Overeenkomst vermelde
waarborg heeft ontvangen, die bet geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.
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ARTIKEL 9

Regeling van geschillen tussen Overeenkomstsluitende Partijen

Enig geschil dat kan ontstaan tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de
uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst dient in de mate van het mogelijke bij
minnelijke schikking via onderhandelingen te worden geregeld.

2. Wanneer bet geschil niet kan worden geregeld binnen zes maanden vanaf de datum waarop
een Overeenkomstsluitende Partij naar de andere Overeenkomstsluitende Partij een
schriftelijk verzoek om te onderhandelen heeft gezonden, wordt bet geschil op verzoek van
66n der Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomstig bet bepaalde in dit artikel voorgelegd
aan een scheidsgerecht ad hoc.

3. Het scheidsgerecht is samengesteld uit drie scheidsmannen. Elke Overeenkomstsluitende
Partij benoemt een scheidsman binnen twee maanden vanaf de datum waarop om arbitrage is
verzocht. Beide scheidsmannen benoemen binnen twee maanden de derde scheidsman die als
voorzitter van bet scheidsgerecht optreedt.

4. Indien binnen de tijdspanne als vermeld in lid (3) van dit artikel, de benoemingen niet worden
verricht, kan cen der Overeenkomstsluitende Partijen bij ontstentenis van cen andere regeling,
de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken, de benoemingen te verrichten.
Indien de President van dit Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij of
indien hij om een andere reden verhinderd is de benoemingen te verrichten, wordt deze taak
waargenomen door de Vice-President Indien de Vice-President van dit Gerechtshof
onderdaan is van cen Overeenkomstsluitende Partij of indien hij in de onmogelijkheid
verkeert de benoemingen te verrichten, wordt bet in dienstjaren oudste Lid van bet
Internationale Gerechtshof dat geen onderdaan is van een van de Overeenkomstsluitende
Parlijen verzocht de benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen en de uitspraak is bindend.
Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de honoraria en de kosten van de door haar
benoemde scheidsman alsmede de met de procedure verband haudende
vertegenwoordigingskosten. De honoraria van de President en alle andere kosten worden
gelijkeijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

6. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast.

ARTIXEL 10

Intergouvcrnementele betrekkingen

Het bepaalde in dezi Overeenkomst is van toepassing, ongeacht of de Overeenkomstsluitende
Partij en diplomatieke L f consulaire betrekkingen onderhouden of niet.
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ARTIKEL 11

Toepassing van andere bepalingen

1. Indien deze Overeenkomst en een andere internationale overeenkomst waarbij beide
Overeenkomstsluitende Partijen ondertekenende partij zijn, met betrekldng tot enige
aangelegenheid een regeling bevat, zijn de meest gunstige bepalingen van toepassing op de
Overeenkomstsluitende Partijen en hun investeerders.

2. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetten en voorschriften dan wel uit
boofde van het bepaalde in een specifiek contract, een investeringsvergunning of een
overeenkomst, een gunstiger behandeling verleent dan die waarin het bepaalde in deze
Overeenkomst voorziet, is in dat bepaalde geval de gunstigste behandeling van toepassing.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

De Overeenkomst is eveneens van toepassing op de investeringen die v66r de inwerkingtreding
ervan werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij. Ze is evenwel niet van toepassing op geschillen die
zijn ontstaan v66r de inwerkingtreding van de Overeenkomst.

ARTTKEL 13

Inwerkingtreding

De Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop beide Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar ervan in kennis stellen dat aan de onderscheiden grondwettelijke procedures is voldaan.

ARTIKEL 14

Duur en bedindiging

1. De Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
kennisgeving als bedoeld in artikel 13 hiervoor en wordt stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van tien jaar, tenzij een Overeenkomstsluitende Partij uiterlijk een jaar v66r de
einddatum van de Overeenkomst schriftelijk te kennen geeft dat ze zich uit de Overeenkomst
terugtrekt.
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2. Wanneer een investering tot stand kwam v66r de einddatum van de Overeenkomst als
vermeld in lid (1) van dit artikel, blijft het bepaalde in de arikelen I tot 13 van deze
Overeenkomst ten aanzien van zodanige investering nog gedurende cen tijdvak van lien jaar
van kracht, te rekcnen vanaf de voornelde datum.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoc naor behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkornst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brusscl, op 3 februari 2000, in twee oorspronkelijke exemplaren elk in de
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Arabische taal, alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE: REPUBLIEK JEMEN:

Voor de Regering van bet Koninkrijk BelgiF.
handelend mede in naam van

de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg:

1i CJ4EVALIEI-R

Voor de Vlainse Regering:

SaQeflt. , -~ b -- e--ole
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Voor de Waalse Regering:

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF

INVESTMENTS

The GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM,

Acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg by virtue of the existing agreements

the Walloon Government,

the Flemish Government,

and the Government of the Brussels-Capital Region, on the one hand

and

the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party and acknowledging that offering encouragement and mutual protection to invest-
ments based on the investment laws and regulations in effect in each Contracting Party and
on this agreement will contribute to stimulating investment ventures, which foster the pros-
perity of both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this agreement :

1. The term "investment" shall mean any kind of property or asset directly or indirectly
invested or reinvested by an investor or investors of either Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party in conformity with the laws and regulations of that Party.

Without limiting the scope of the foregoing, the term "investment" comprises in par-
ticular, but not exclusively :

a) Movable and immovable property as well as rights related thereto to the extent that
they can be invested;

b) Shares, debentures, equity holdings or any other debt instruments as well as public
securities in general related to an investment;

c) Debts and interests accrued having an economic value connected with an investment
as well as reinvested incomes and capital gains;

d) Copyright, trade marks, patents, industrial designs and other intellectual or industri-
al property rights, know-how and trade secrets, trade names and goodwill which are con-
nected with an investment;
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e) Any economic rights accorded by the law or arising from a contract and any license
and franchise granted in accordance with the provisions in force and applicable to econom-
ic activities;

f) Any increase in value of the original investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person constituted under the law
of a Contracting Party and investing in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment as a result of an activity
in the territory of the Contracting Party involved, including in particular profits, interests,
capital gains, dividends, royalties of payments.

4. (a) The term "territory" shall mean, for the Republic of Yemen, territory which
comes under its sovereignty including, in addition to the zones contained within its land
boundaries, islands, territorial sea, exclusive economic zone and also the continental shelf
and other maritime areas over which it has sovereignty and jurisdiction according to the in-
ternational law.

(b) The term "territory" shall apply, for the Belgo-Luxembourg Economic Union, to
the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand-duchy of Luxem-
bourg as well as the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend be-
yond the territorial waters, of the states concerned upon which the latter exercise in
accordance with international law, their sovereign rights and their jurisdictions for the pur-
pose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion and protection of investment

1. Each Contracting Party shall encourage the investors of the other Contracting Parties
to invest in its territory.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure just and fair treatment of direct or
indirect investments by investors of the other Contracting Party and shall ensure that the
management, maintenance, use, transformation, enjoyment or assignment of direct or indi-
rect investment made in its territory by the investors of the other Contracting Party, as well
as companies, enterprises in which these investments have been made, shall in no way be
subject to unjustified or discriminatory measures.

3. Each Contracting Party shall maintain in its territory a legal framework to guarantee
to investors the continuity of legal treatment, including the compliance in good faith, of all
undertakings occurred with regard to each specific investor in accordance with its laws.

4. Changes in the legal form of an investment shall not affect its designation as "invest-
ment" for the purpose of this agreement.

Article 3. National Treatment, most favoured nation Clause

1. A Contracting Party within its own territory shall offer the investors and investments
of the other Contracting Party full legal protection and fair treatment no less favourable
than what is accorded to its own investors or than what is granted to investors of a third
State.
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2. The provisions in paragraph (1) of this Article do not refer to the advantages and
privileges which a Contracting Party may guarantee to investors of a third State by virtue
of its membership of a Customs or Economic union, common market, free trade zone, or
any other form of regional economic organization or under agreements signed to prevent
the double taxation.

Article 4. Nationalization or Expropriation

1. Investments shall not be "de jure" or "de facto", directly or indirectly, nationalized,
expropriated, requisitioned or subjected to any measures having totally or partly an equiv-
alent effect in the territory of the other Contracting Party, except for public purposes or na-
tional interest, against immediate and just compensation and provided that these measures
are taken on a non-discriminatory basis and in conformity with all legal provisions and pro-
cedures, including specific commitments.

2. Fair compensation shall be established on the basis of real market value prevalent
prior to the time upon which the decision to nationalize or expropriate is taken or made
public.

3. Compensation shall be deemed as immediate if it takes place without undue delay.

4. In case of an undue delay, there will be a re-evaluation at the request of the investor,
in order to compensate for this situation.

5. An investor of either Party that asserts that all or part of his investment has been ex-
propriated shall have the right for a prompt hearing by the competent court or administra-
tive authority of the Party where the investment was established, in order to determine
whether any such expropriation has occurred, and if so, whether such expropriation, and
any compensation thereof are conforming to the law and regulation and to the fundamentals
of this Agreement, and to decide all other matters relating thereto.

6. In the absence of an agreement between the investor and the competent authority,
the amount of compensation shall be established in accordance with the procedures for dis-
pute settlement pursuant to Article 8 of this Agreement. Compensation shall be freely
transferable pursuant to Article 6 of this Agreement.

7. The provisions of Paragraph 1 of this Article shall also apply to investment profits.

Article 5. Compensation for Damage or Loss

Should investors of a Contracting Party incur losses or damages on their investments
in the territory of the other Contracting Party due to war, other form of armed conflict, state
of emergency, civil strife, riot or other similar incidents, the Contracting Party where in-
vestments have been established shall offer the investors compensation in respect of such
losses or damages not less favourable than what is offered to its own nationals or to the in-
vestors of the most favoured nation.
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Article 6. Transfer of Capital - Profits and Returns

1. Each Contracting Party shall allow the investors of the other Contracting Party to
transfer abroad all payments, without undue delay, in any convertible currency.

These payments include more particularly :

a) Invested capital, including reinvested returns used to maintain and increase the in-
vestment;

b) Net income, dividends, royalties, payments for assistance and technical services, in-
terests and other profits gained by the investment;

c) Earnings derived from the total or the partial sale or the total or the partial liquidation
of an investment;

d) Amounts necessary for payments under a contract, including funds to repay loans
connected to an investment and the payment of related interests;

e) Compensation pursuant to Articles (4) and (5) as well as payments arising out of a
dispute related to an investment;

f) Remuneration and allowances paid to the nationals of the other Contracting Party for
work and services rendered in connection to an investment.

2. Without limiting the scope of Article 3 (2) of this Agreement, the guarantees re-
ferred to in Article six shall at least be equal to those granted to the investors of the most
favoured nation.

3. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

4. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to cash transactions in the currency used.

5. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

Article 7. Subrogation

1. In the event that a Contracting Party or an institution thereof has provided a guaran-
tee with respect to non-commercial risks for an investment established by one of its inves-
tors in the territory of the other Contracting Party, and has made payment to the said
investor on the basis of that guarantee, the said Contracting Party or its institution which
provided the guarantee shall have the right to subrogate the investor in all the rights given
to him.

2. Such guarantor shall not be entitled to exercise any rights other than those which the
investors should have been entitled to exercise.

3. Dispute between the host country and such guarantor shall be settled in accordance
with the provisions of Article (8) of this Agreement.



Volume 2242, 1-39908

Article 8. Settlement of disputes between investors and Contracting Parties

1. Any dispute which may arise between a Contracting Party and the investor of the
other Contracting Party on investment, including disputes relating to the amount of com-
pensation, shall be settled amicably as far as possible.

2. If the investor and a legally competent entity of the other Contracting Party have
made an investment agreement, the procedure foreseen in such investment agreement shall
apply.

3. In the event such dispute cannot be settled amicably within six months from the date
of written request for settlement, the investor in question may submit at his own discretion,
the dispute for settlement to :

a) the host Contracting Party's competent court having territorial jurisdiction; or

b) an ad hoc arbitration tribunal set up, in compliance with the arbitration rules of the
host Contracting Party; or

c) an ad hoc arbitration tribunal, in compliance with the arbitration regulation of the
UN Commission of International Trade Law (UNCITRAL);

or

d) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.) applying
the arbitration rules or procedures under the Washington convention of 18 March 1965 on
the settlement of the investment disputes between States and nationals of other States.

4. To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settle-
ment of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both parties waive
the right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

5. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this agreement.

Article 9. Settlement of disputes between Contracting Parties

1. Any dispute which may arise between the Contracting Parties relating to interpreta-
tion and application of this Agreement shall, as far as possible be settled amicably through
negotiations.

2. In the event that the dispute cannot be settled within six months from the date upon
which a Contracting Party has dispatched to the other Contracting Party a written request
for negotiation, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to
an ad hoc arbitration tribunal as provided for in this article.

3. The arbitration tribunal shall be constituted of three arbitrators. Each of the Con-
tracting Parties shall appoint one arbitrator within two months from the date upon which
the request for arbitration is served. The two arbitrators shall, within two months, appoint
the third arbitrator who shall act as the president of the tribunal.
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4. If, within the period specified in Paragraph (3) of this Article, the appointments have
not been made, either Contracting Party may, in default of an other arrangement, request
the President of the International Court of Justice to make the appointments. In the event
that the President of the Court is a national of one of the Contracting Parties or if it is, for
any reason, impossible for him to make the appointments, the task shall be then assumed
by the Vice-President. If the Vice-President of the Court is a national of either Contracting
Party, or if he is unable to make the appointments, the most senior member of the Interna-
tional Court of Justice who is a not a national of one of the Contracting Parties shall be in-
vited to make the appointments.

5. The arbitration tribunal shall render its award by a majority of votes, and the award
shall be binding. Each contracting party shall pay the fees and expenses of its own arbitra-
tor and any charges incurred in connection to its representation at the proceedings. The
President's fees and any other charges shall be equally borne by the Contracting Parties.

6. The arbitration tribunal shall lay down its own procedures.

Article 10. Relations between Governments

The provisions of this Agreement shall be applied whether or not the Contracting Par-
ties have diplomatic or consular relations.

Article 11. -Application of other Provisions

1. If a matter is governed both by this Agreement and another international agreement
to which both Contracting Parties are signatories, the most favourable provisions shall be
applicable to the Contracting Parties and to their investors.

2. Should the treatment offered by a Contracting Party to the investors of the other
Contracting Party, in accordance with its laws and regulations or any other provisions of a
specific contract, an investment authorization or an agreement, be more favourable than
that provided under this Agreement, the most favourable treatment shall be applicable to
that specific case.

Article 12. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations, but it shall not apply to conflicts arisen before
its entry into force.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall become effective as of the date upon which the two Contracting
Parties notify each other that their respective constitutional procedures have been
completed.
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Article 14. Duration and Expiry

1. This Agreement shall remain effective for a period often years from the date of the
notification provided for under Article 13 above and shall be automatically renewed for fur-
ther similar periods of ten years thereafter, unless a Contracting Party notifies its withdraw
in writing not later than a year before its expiry date.

2. In the case of an investment established prior to the expiry date of this Agreement,
as provided for under Paragraph (1) of this Article, the provisions of Articles 1 to 13 of this
agreement shall remain effective for such investment for a further period of ten years after
the aforementioned date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
governments, have signed the present Agreement.

Done at Brussels, the 3rd day of February 2000, in two original copies, each in the En-
glish, Dutch, French and Arabic languages, all texts being equally authentic. In case of a
difference of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER

For the Walloon Government:

PIERRE CHEVALIER

For the Flemish Government:

JOHAN SAUWENS

For the Government of the Brussels-Capital Region:

PIERRE CHEVALIER

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN:

ABDULKADER BAJAMAL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA RE PUBLIQUE DU YEMEN CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,

agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvemement du Grand-Duch de
Luxembourg,

en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand,

et le Gouvemement de la Region de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU YEMEN, d'autre part,

ci-apr&s d6nomm6s les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr~ant des conditions favora-
bles A la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante et reconnaissant que lencouragement et la
protection rdciproque des investissements sur la base des lois et r~glements en matire d'in-
vestissement en vigueur sur le territoire de chacune des Parties Contractantes ainsi que sur
la base des dispositions du present Accord auront pour effet de stimuler les initiatives en
matire d'investissement, lesquelles favorisent la prosp~rit6 des deux Parties Contractantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du present Accord:

1. Le terme "investissement" d~signe tout bien ou 6lment d'actif quelconque directe-
ment ou indirectement investi ou r~investi par un investisseur ou par des investisseurs de
l'une des Parties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante en conformit&
avec les lois et r~glements de cette dernire.

Sans limitation du champ d'application de ce qui pr~c~de, sont consid~r~s notamment,
mais non exclusivement, comme des investissements:

a) les biens meubles et immeubles ainsi que les droits qui s'y rattachent, dans la mesure
o6 ils peuvent &re investis;

b) les actions, parts sociales, prises de participation ou autres titres de cr~ance ainsi que
les titres publics en g~n~ral qui sont en rapport avec un investissement;

c) les cr~ances et les int~r&s courus ayant une valeur 6conomique en rapport avec un
investissement ainsi que les revenus et les accroissements de capital r6investis;
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d) les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et modules
industriels et les autres droits de propri~t6 intellectuelle ou industrielle, le savoir-faire et les
secrets d'affaires, les noms d~pos~s et le fonds de commerce en rapport avec un
investissement;

e) tous droits 6conomiques conf~r~s en vertu du droit ou d~coulant d'un contrat ainsi
que toute licence et franchise octroy~e conform~ment aux dispositions en vigueur et qui
s'appliquent A des activit~s conomiques;

f) toute augmentation de la valeur de linvestissement d'origine.

2. Le terme "investisseur" d~signe toute personne physique ou toute personne morale
constitu6e conform~ment A la legislation de l'une des Parties contractantes et qui investit
sur le territoire de lautre Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement qui d~cou-
lent d'une activit& sur le territoire de la Partie contractante concern6e et notamment les
b~n~fices, intrts, accroissements de capital, dividendes, royalties ou indemnit~s.

4. (a) Le terme "territoire" d~signe, pour la R~publique du Y6men, le territoire sur
lequel elle exerce sa souverainet6, y compris, outre les zones d6limit~es par ses fronti&res
terrestres, les iles, la mer territoriale, la zone &conomique exclusive ainsi que le plateau
continental et les autre zones maritimes sur lesquelles elle exerce sa souverainet6 et sa ju-
ridiction conform~ment au droit international.

(b) Le terme "territoire" s'applique, pour l'Union Economique Belgo-Luxembour-
geoise, au territoire du Royaume de Belgique et au territoire du Grand-Duch de Luxem-
bourg ainsi qu'aux zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui
s'&tendent au-delA des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquels celui-ci exerce,
conformment au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'explo-
ration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de lautre Partie
contractante d investir sur son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes garantira en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements, directs ou indirects, effectu~s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante et veillera A ce que la gestion, lentretien, l'utilisation, la transformation,
lajouissance ou la cession des investissements directs ou indirects effectu~s sur son terri-
toire par les investisseurs de lautre Partie contractante, ainsi que les socits et entreprises
dans lesquelles lesdits investissements ont W r~alis~s, ne fassent d'aucune mani~re l'objet
de mesures injustifi~es ou discriminatoires.

3. Chacune des Parties contractantes mettra en place sur son territoire un cadre legal
destin6 A garantir en tout temps aux investisseurs la s~curit juridique, y compris le respect,
en toute bonne foi, de tous les engagements pris vis-A-vis de chaque investisseur en confor-
mit6 avec sa l6gislation.

4. Aucune modification de la forme juridique de linvestissement n'affectera sa quali-
fication d'investissement au sens du present Accord.
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Article 3. Traitement national, clause de la nation la plus favoris~e

1. Chacune des Parties contractantes offrira sur son propre territoire aux investisseurs
et aux investissements de l'autre Partie contractante une protection juridique pleine et en-

ti~re et un traitement 6quitable et qui ne seront pas moins favorables que ceux accord~s

ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers.

2. Les dispositions du paragraphe (1) du present Article ne s'appliquent pas aux avan-

tages et privileges qu'une Partie contractante peut accorder aux investisseurs d'un Etat tiers,
en vertu de sa participation A une union 6conomique ou douani~re, un march& commun, une
zone de libre 6change, ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r~gionale ou en
vertu d'accords sign~s en vue d'6viter la double imposition.

Article 4. Nationalisation ou expropriation

1. Les investissements ne seront ni en droit ni en fait, ni directement ni indirectement,
nationalis6s, expropri6s, r~quisitionn~s ou soumis A des mesures ayant totalement ou par-

tiellement un effet 6quivalent sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf imp&ratifs
d'utilit6 publique ou d'int~rat national, A condition que ces mesures soient assorties d'une
indemnit6 juste et immediate et qu'elles soient prises sur une base non discriminatoire et en

conformit& avec toutes les dispositions et les procedures l~gales, y compris les engage-
ments sp~cifiques.

2. Le calcul d'une indemnit6 6quitable sera fera sur la base de la valeur commerciale

effective avant que la decision de nationalisation ou d'expropriation ne soit prise ou rendue
publique.

3. Les indemnit~s seront considr~es comme imm~diates si elles sont vers~es sans re-

tard injustifi&

4. En cas de retard injustifi&, une nouvelle 6valuation aura lieu A la demande de l'inves-
tisseur, en vue de corriger les effets de la situation.

5. Tout investisseur de l'une ou l'autre Partie contractante qui affirme que tout ou partie

de son investissement a t expropri6 aura le droit d'8tre entendu dans les plus brefs dMlais
par le tribunal ou l'autorit& administrative comp~tente de la Partie sur le territoire de laque-

Ile linvestissement est situ6, afin que celui-ci puisse 6tablir si ladite expropriation a eu lieu,

et si tel est le cas, si ladite expropriation et lindemnisation offerte sont conformes aux lois
et r~glements ainsi qu'aux fondements du present Accord, et statue sur toute autre mati~re
y relative.

6. A d~faut d'accord entre linvestisseur et l'autorit6 comptente, le montant des indem-
nit~s sera d~termin6 selon les procedures en mati&re de r~glement des diffrends conform-

ment I l'Article 8 du pr6sent Accord. Les indemnit6s seront librement transfrables en

application de F Article 6 du present Accord.

7. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliqueront 6galement aux

b~n~fices d~coulant d'un investissement.
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Article 5. Indemnisation des dommages ou des pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante auraient subi des dommages ou des pertes dus A une
guerre ou A une autre forme de conflit arm, A un 6tat d'urgence, A un conflit civil, A une
6meute ou A un autre incident similaire, b~n~ficieront, de ]a part de ]a Partie contractante
sur le territoire de laquelle les investissements sont situ~s, d'une indemnisation desdits
dommages ou pertes qui ne sera pas moins favorable que celle accord~e A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Transferts de capitaux, de binefices et de revenus

1. Chaque Partie contractante permettra aux investisseurs de l'autre Partie contractante
de transfrer A l'tranger, sans retard injustifi6 et en monnaie convertible, tous les paie-
ments, et notamment:

a) les capitaux investis, y compris les revenus r~investis destines A maintenir et A d6-
velopper linvestissement;

b) les revenus nets, dividendes, royalties, sommes vers~es pour l'assistance et les ser-
vices techniques, intr~ts et autres b~n~fices d~coulant de l'investissement;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation totale ou partielle d'un
investissement;

d) les sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts en rapport avec un investissement ainsi que
le paiement des int~rts y relatifs;

e) les indemnit~s payees en execution des Articles (4) et (5) ainsi que les sommes d&-
coulant du rbglement d'un diffrend relatif A un investissement;

f) les r6mun6rations et indemnit~s verses aux ressortissants de lautre Partie
contractante en contrepartie du travail effectu6 et des services rendus en rapport avec un
investissement.

2. Sans limitation du champ d'application de l'Article 3 (2) du present Accord, les ga-
ranties vis~es A l'Article 6 seront au moins 6gales A celles accord&es aux investisseurs de la
nation la plus favorise.

3. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront &galement autoris~s A
transf~rer une quotit& appropri~e de leur r~munration dans leur pays d'origine.

4. Les transferts seront effectu~s en monnaie librement convertible, au cours applica-
ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis~e.

5. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans d6lai l'excution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.
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Article 7. Subrogation

1. Si lune des Parties contractantes ou un organisme de celle-ci a couvert par une ga-
rantie les risques non commerciaux lies A un investissement r~alis6 par un de ses investis-
seurs sur le territoire de l'autre Partie contractante et a pay6 audit investisseur des
indemnit~s en vertu de ladite garantie, ladite Partie contractante ou l'organisme concern
sera autoris& A exercer tous les droits dudit investisseur, par voie de subrogation.

2. Le garant ne sera pas autoris& A exercer d'autres droits que ceux que les investisseurs
auraient pu faire valoir.

3. Tout diffrend entre le pays h6te et ledit garant sera r6gl6 conform~ment aux dispo-
sitions de l'Article (8) du pr6sent Accord.

Article 8. R~glement des diffcrends entre investisseurs et Parties Contractantes

1. Tout diff~rend relatif aux investissements qui peut survenir entre 'une des Parties
Contractantes et l'investisseur de lautre Partie contractante, y compris les diff&rends relatifs
au montant de lindemnisation, sera r~gl6, si possible, A lamiable.

2. Si linvestisseur et un organisme juridiquement competent de l'autre Partie contrac-
tante ont conclu un accord en mati~re d'investissement, la procedure pr~vue par ledit accord
sera d'application.

3. A d~faut de rbglement amiable dans les six mois A compter de la date de la demande
6crite de r~glement, le diffrrend sera soumis, au choix de linvestisseur concern:

a) au tribunal de la Partie contractante h6te ayant comptence territoriale; ou

b) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, &tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Partie con-
tractante h6te; ou

c) A un tribunal d'arbitrage ad hoc, &tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.); ou

d) au Centre international pour le R~glement des Diff&rends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), qui applique les r~gles et procedures d'arbitrage au titre de la Conven-
tion de Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

4. A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et
irrevocable A ce que tout difffrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent A exiger l'&puisement des recours administratifs ou judiciaires intemes.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diff6rend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex&cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A larticle
7 du present Accord.
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Article 9. Rfglement des diffrrends entre les Parties Contractantes

1. Tout diffrend relatif A l'interprdtation ou A l'application du present Accord qui peut
survenir entre les Parties Contractantes sera r~gl6, si possible, A l'amiable, par voie de
n~gociations.

2. Si le diff~rend ne peut Etre r~gl6 dans les six mois de la date A laquelle lune des Par-
ties Contractantes a envoy6 A lautre Partie contractante une demande 6crite de n~gociation,
celui-ci sera soumis, A ]a demande de l'une ou lautre Partie contractante, A un tribunal ar-
bitral ad hoc, en application du present Article.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu& de trois arbitres. Chaque Partie contractante d6-
signera un arbitre dans un d~lai de deux mois A compter de la date A laquelle la demande
d'arbitrage a W notifi~e. Dans les deux mois, les deux arbitres d~signeront le troisi~me ar-
bitre qui exercera la fonction de president du tribunal.

4. Si les designations nont pas eu lieu dans le d~lai sp~cifi6 au paragraphe (3) du
present Article, lune ou lautre Partie contractante pourra, A d6faut de tout autre arrange-
ment, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nominations.
Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou rautre Partie
contractante, ou si, pour une autre raison, il est empchc de proc~der aux nominations, cette
fonction sera exerc~e par le Vice-President. Si le Vice-President de la Cour est ressortissant
de rune ou lautre Partie contractante, ou s'il est emp~ch6 de proc~der aux nominations, le
membre le plus 6lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice et qui nest pas ressortis-
sant de lune ou lautre Partie contractante sera invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage statuera A la majorit6 des voix et ses dcisions seront obliga-
toires. Chaque Partie contractante supportera les honoraires et les frais de son arbitre ainsi
que les frais inh~rents A sa representation dans la procedure d'arbitrage. Les honoraires du
President et les autres d~bours seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage fixera ses propres r~gles de procedure.

Article 10. Relations entre Gouvernements

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes entre-
tiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

Article 11. Application d'autres r~gles

1. Lorsqu'une question est r~gie A la fois par le present Accord et par un autre accord
international que les deux Parties contractantes ont sign6, les dispositions les plus favor-
ables s'appliqueront aux Parties Contractantes et A leurs investisseurs.

2. Si le traitement accord& par l'une des Parties Contractantes aux investisseurs de lau-
tre Partie contractante, conform~ment A ses lois et r6glements ou aux dispositions d'un con-
trat sp~cifique, d'une autorisation d'investissement ou d'un accord, est plus favorable que
celui accord6 en vertu du present Accord, le traitement le plus favorable sera d'application
dans ce cas sp&cifique.
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Article 12. Investissements anttrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectus avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re, mais
il ne s'appliquera pas aux conflits survenus avant son entree en vigueur.

Article 13. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifi6 mutuellement que leurs procedures constitutionnelles respectives ont 6t6
remplies.

Article 14. Dur~e et expiration

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans A compter de la
date de la notification pr~vue par l'Article 13 ci-dessus et sera chaque fois reconduit tacite-
ment pour une p~riode de dix ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce
par 6crit au moins un an avant l'expiration de sa p~riode de validit6.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expira-
tion du present Accord, visas au paragraphe (1) du present Article, les dispositions des Ar-
ticles 1 A 13 du present Accord leur resteront applicables pour une nouvelle p~riode de dix
ans A compter de la date susmentionn~e.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 3 frvrier 2000, en deux exemplaires, en langues franqaise, n~erlan-

daise, anglaise et arabe, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise
pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER
Secr~taire d'ltat au Commerce ext6rieur

Pour le Gouvernement wallon:

PIERRE CHEVALIER

Pour le Gouvernement flamand:

JOHAN SAUWENS
Ministre flamand des Affaires int~rieures, de la Fonction publique et des sports

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

PIERRE CHEVALIER

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU YEMEN:

ABDULKADER BAJAMAL




